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Sevgili Ahmet Ufuk ve Mehmet Can  

sizlerden zaman çaldık  
ama herşey sizin için biliyorsunuz… 
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ÖN SÖZ 
 
 
 
Ülkemizde  ve  yurt  dışında,  özellikle  son  yirmi  yılda  giderek  yaygınlaşan, 

farklı dilleri ve dil çiftlerini kapsayan çeviri eğitimi konusunda, uzmanlık ala‐

nı var olduğu günden beri yazılmış sayısız yazı ve araştırma bulunmaktadır. 

Başlangıçta, genel hatlarıyla çeviriyi anlatan ve çeviri edimini betimleyen ki‐

tapları, zaman içinde, çevirinin belli alanlarına odaklanmış eserler takip etmiş 

ve bunların birçoğunda da çeviri eğitimine  ilişkin bilgi ve deneyim paylaşıl‐

mıştır. Durum böyleyken,  ‘yazarlar neden  çeviri eğitimi konusunda yeni bir 

kitap yazdı’ sorusu gündeme gelmektedir. Çalışmamıza bu soruyu yanıtlama‐

ya çalışarak, bir başka ifadeyle, amacımızı anlatarak başlamak isteriz. 

Çeviribilim alanına gönül vermiş iki eğitimci olarak, farklı üniversitelerde 

ve çeşitli eğitim ortamlarında çeviri eğitimi vermenin zevkini yaşadık ve hâlen 

de yaşamaktayız. Büyük bir olasılıkla her alan uzmanının yaptığı gibi, biz de 

kendi  alanımızın  karmaşıklığını  ve  eğitimine  ilişkin  zorluklarını  vurgulaya 

geldik  ve  bunları  aşmaya  çalıştık. Bu  zorlukları  yaşarken  ise  tek  bir  çözüm 

olmadığını, tek bir eğitim modeli uygulanamayacağını gördük.  

Değişik ortamlar ve öğrenci profilleri farklı yaklaşımları gerektirdiği gibi, 

ders  sürelerinden ders  çizelgelerine,  zaman  içinde ülkemizde değişen  çeviri 

edimi ve gerçeklerine kadar birçok etmen nedeniyle, çeviri derslerimizi sürekli 

güncellememiz ve yeniden  tasarlamamız gerekti. Çeviri  ediminde mutlaklar 

değil  de  seçenekler  olduğu  gerçeği  gibi,  çeviri  eğitiminde  de  eğitimcinin 

önünde birçok seçenek vardır. Eğitimci, verdiği dersi en verimli şekilde vere‐

bilmek  için bu  seçenekler arasından bir  tercih yapar. Bu  seçimleri yaparken, 

bizler de, zaman içinde, ilk yıllarda tutunduğumuz eğitim ve sınav kalıplarını 

sorguladık, yaklaşımlarımızdan projelerimize kadar birçok ögeyi değiştirdik. 

Eğittiğimiz  öğrenciler  gibi  biz  de  deneyimle,  zamanla,  çeviriyi  yapa  yapa, 

öğrete öğrete geliştik. Daha da gelişeceğimizi umuyoruz; yeter ki, araştırmaya, 

sorgulamaya  ve  yaptığımız  işin  üstünde düşünmeye devam  edelim. Bu  ne‐

denlerle, ilk amacımız, bu keşif yolculuğunda şimdiye kadar öğrendiklerimizi 

genç meslektaşlarımızla paylaşmaktır. 
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Bu  kişisel  nedene  ek  olarak  profesyonel  amaçlarımız  da  var.  Bir  ders 

programı içinde dersler birbiri üzerine kurularak ilerler. Örneğin, yazın çeviri‐

sine  giriş dersini  verecek  eğitimciyle  bundan  bir dönem  sonra  çocuk  yazını 

çevirisi konusundaki bileşeni aktaracak eğitimci derslerini birbirilerinin üzeri‐

ne kurarak eğitim verirler. Aksi söz konusu olduğunda, yazın çevirisi ve bu‐

nun alt alanları ile ilgili her derste, özellikle de ilerleyen bileşenlerde, eğitimci 

her  seferinde  kuramı  ve  uygulamayı  baştan  almaya  karar  verirse  eğitimde 

gerekli olan ilerleme, edinç ve beceri edinimi sağlanamaz. Bunun yanı sıra, her 

yiğidin bir yoğurt yiyişi olduğunu da kabul etmek gerekir. Her eğitimci belli 

bir birikimle kürsüde yerini alır, çeviriye bakış açısı, uzmanlık alanı ve dene‐

yimiyle şekillenmiş bir eğitim tarzı oluşturur. Dolayısıyla, birbiri üzerine ku‐

rulan beceri ve  edinçlerle  ilerleyen üniversite düzeyindeki  çeviri eğitimi, bir 

yandan sistematikleşmiştir, diğer yandan da kişilerin farklı bakış açılarına ve 

zenginliklerine açık olmalıdır.  

Biz yıllarca, yalnızca birbirimizin öğrettiklerinin üzerine kurulan dersler 

vermedik, aynı dersleri paylaşarak iki farklı dilde (Fransızca/İngilizce) eğitim 

verdik. Bu iki yabancı dilli eğitim sisteminde ders vermek,  bir dersler silsilesi 

içinde birbiriyle bağlantılı dersler vermekten çok  farklı bir uğraştır.  İki  farklı 

dilde iki farklı eğitimciden aynı dersi alan öğrenci, İngilizcede haftada üç saat 

belli bir  şekilde eğitilirken diğer üç saatte Fransızcada bundan çok  farklı bir 

yaklaşım  benimsenirse  eğitimin  kalitesini  sorgulayacaktır. Dolayısıyla,  ders‐

lerde  eğitimciler  arasında  eşgüdümün,  açık ve  anlaşılır hedeflerin, üzerinde 

düşünülmüş  süreçlerin gerekliliği bizim eğitim verdiğimiz ortamda daha da 

önemli bir hâl aldı. Bu nedenle, aynı dersi, ders saati bazında paylaşan ve fark‐

lı dil çiftlerinde eğitim veren  iki eğitimci olarak, on beş yıl boyunca dersleri‐

mizi  eşgüdümlü  bir  şekilde  tasarlamak,  birbirimizin  öğrettiklerinin  üzerine 

kurmak, birbirimizin eğitim sistemine alışmak ve farklılıklarımıza saygı duy‐

mak zorundaydık.   Doğal olarak, yıllar  içinde fikir ayrılıkları oldu ve sürekli 

iletişim hâlinde en iyi uygulamaları araştırmak, bunların geçerliliğini ve yara‐

rını  birbirimize  anlatmak  ve  birbirimizi  ikna  etmek  zorunda  kaldık. Omuz 

omuza  vererek,  amaçlarımızı,  hedeflerimizi,  iş  paylaşımımızı  belirleyerek 

ilerledik. Bugün, Türkiye’de giderek yaygınlaşan  çok dilli  çeviri  eğitimi  açı‐

sından süre olarak en deneyimliler arasında sayılabiliriz. Bu deneyimi de pay‐

laşmak istedik. 

Çeviri eğitimine zaman içinde eklenen, çeviriye giriş, ardıl çeviri gibi da‐

ha klasik çeviri derslerinin dışında kalan dersleri eşgüdümlü bir biçimde ver‐

mek,  bizim  için  ayrı  bir  zorluktu. Görsel‐işitsel  çeviri  dersleri,  ülkemizdeki 

çeviribilim bölümlerinde göreli olarak yeni derslerdir. Bu dersleri verecek olan 

eğitimciler,  her  ne  kadar  yurtdışındaki  daha  deneyimli  meslektaşlarımızın 

yazdıklarından  faydalanabilseler de, her ülkenin kendi çeviri geleneği  içinde 

çeviri  eğitiminin  biçimlenmesi  gerektiği  düşünüldüğünde,  bu  kaynaklar  bir 
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yere kadar  işlerine yarayacaktır. Bu nedenle, deneyim  sahibi olduğumuz bu 

alana  odaklanmayı  ve  bu  konuda modellediğimiz  eğitimi  anlatmayı  uygun 

gördük. 

Çeviri  yapmaya  devam  eden  eğitimciler  olarak,  derslerimizde  kuramla 

uygulamayı her zaman bir arada götürmeye özen gösterdik. İkisinin birbirini 

beslediğini,  bunlardan  biri  olmadan dersin  yetersiz  kaldığını düşündük. Bu 

nedenle, çalışmamızda da aynı mantıkla hareket ettik. Kuramsal bilgilere yer 

verdiğimiz bölümlerde, çalışmamızın daha çok meslektaşlara yönelik olduğu‐

nu  göz  önünde  bulundurduk. Kısa  anlatılarla  ve  alıntılarla, deneyimlerimiz 

ışığında yararlı gördüğümüz kaynakları işaret etmeye çalıştık yalnızca.  

Bir yandan kurama yer verirken, diğer yandan somut ve uygulanabilir bir 

eğitim modeli örneği sunmaya ve bunu olabildiğince örnekleyerek açıklamaya 

çalıştık. Çalışmanın genelinde kendi uygulamalarımızı ve bunları ne amaçla 

yaptığımızı, zaman içinde düştüğümüz yanılgıları, kendimize göre en iyi uy‐

gulama örneklerini vermeye çalıştık. O yüzden çalışmamızın akademik içeriği 

ve anlatısı yer yer yoğun olsa da, bir öneriler silsilesinden oluşmaktadır. 

Örneklerimizi  verirken  ve  çalışmamız  boyunca,  meslektaşlarımıza  ve 

özellikle de kendilerini bizim on beş yıl önce bulunduğumuz durumda bula‐

cak  (örneğin, kendi  eğitiminde örneklenmeyen bir  çeviri dersini vermek  zo‐

runda kalacak, yeni bir dersi keşfedecek) genç meslektaşlarımıza hitap etmeye 

çalıştık. Deneyimlerimizi  ve  önerilerimizi  paylaşırken  de  bir  insanın  en  iyi 

kendi deneyimleyerek öğrendiğinin bilincindeyiz. Deneyim ve önerilerin as‐

lında bir  insanın geçmişte yaptığı doğruları ve hataları birer vecizeymiş gibi 

başkasına sunmasından ibaret olarak görülebileceğinin de farkındayız.  

Görsel‐işitsel çevirinin kapsamını kısıtlarken yine ülkemizin gerçeklerini 

göz  önüne  aldık. Örneğin,  günümüzde mütercim‐tercümanlık  bölümlerinde 

verilen  yazın  çevirisi  dersi  kapsamında  işlenen  tiyatro  çevirisini,  bazı 

çeviribilimciler bu konuyu görsel‐işitsel  çeviri kapsamına  soksa da,  çalışma‐

mıza dâhil  etmedik. Ayrıca, yurtdışında her ne kadar üzerinde  çok  çalışılan 

bir  alan olsa da, ülkemizde uygulaması  çok kısıtlı olan üst  sesle dublaj gibi 

türleri ayrıntılı bir şekilde irdelemedik. 

Birkaç  farklı ama bağlantılı bölümden oluşan çalışmamızın özüne  inme‐

den, olası görsel‐işitsel  çeviriye giriş bileşenlerini önererek  anlatımıza başla‐

dık. Ağırlıklı olarak kurama ve tanımlamalara yer verdik ve belli başlı kaynak‐

ların  aktarılmasına  özen  gösterdik. Görsel‐işitsel  çeviri  dersleri  için  gereken 

teknoloji altyapısına  ilişkin görüşlerimizi ve bilgileri paylaştığımız bölümler‐

de, her ortamda uygulanabilir dersleri düşünmeye çalıştık.  

Bunu takip eden bölümlerde, dublaj çevirisi ve altyazı çevirisi eğitiminde 

kullandığımız  kuramı, uygulama  örneklerini,  alıştırmaları paylaşmaya  çalış‐

tık. Bunu yaparken de ilk önce bu derslere ilişkin temel yaklaşımımızı, öğren‐
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ciye edindirilmesi gereken becerileri ve edinçleri ve dersi oluşturan bileşenleri 

açıkladık.  

Çalışmamız eğitimcilere yönelik olarak kaleme alındığından bir sonuç bö‐

lümümüz yok, ama bir son sözümüz var. Ayrıca, bu çalışmayı okuyacak olan 

genç eğitimcilerin de burada yazılanları veya önerilenleri aynen uygulayabile‐

ceklerini veya uygulamak isteyeceklerini öngörmüyoruz. Her üniversitenin ve 

bölümün kendine göre yaklaşımları ve gerçekleri olacaktır. Her eğitimcinin de 

kendine  özgü  bir  ders  planı,  öğrenci  profili  ve  benzeri  gerçekleri  olacaktır. 

Ancak, biz yine de, ülkemizde görsel‐işitsel çeviri eğitimi konusunda meslek‐

taşlarımızla karşılıklı bilgi ve deneyim paylaşımını başlatmasını umduğumuz 

bu çalışmanın bir işe yarayacağını umuyoruz. 

Amacımız eğitici bir kılavuz sunmak değil, yalnızca önerilerimizi ve de‐

neyimlerimizi  paylaşmak. Bunu  yıllardır  birlikte  yapıyoruz  ve  yararını  gör‐

dük, genç meslektaşlara da yararlı olabileceğini umuyoruz.  

Ancak şunu da vurgulamak gerekir, her şeyden önce biz çeviri eğitimine 

ve görsel‐işitsel çeviriye belli bir pencereden bakıyoruz ve baktığımız pence‐

reden  uyguladıklarımızı  aktarıyoruz.  Farklı düşünen meslektaşlarımızın  yo‐

rumlarına açığız, bu gibi çeşitliliklerin bizi zenginleştireceğini de umuyoruz. 

Dolayısıyla, anlattıklarımızın her eğitimcinin eğitim biçimiyle veya alana bakış 

açısıyla uyumlu olmayabileceğinin farkındayız.  

Zaten kendi adımıza şunu biliyoruz: Daha gidecek çok yol var…  Son ola‐

rak, zevkle çalıştığımız alanda, kendilerini öğrencilerine adayan genç meslek‐

taşların da aynı zevk ve şevkle çıkacakları keşif yolculuklarında başarılar dili‐

yoruz…  Şirin ve Mümtaz 
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SON SÖZ 
 

 

 

 

Bu kitabı kaleme alırken  eğitim sürecimizi anlattığımız için, biz de kendimizi 

değerlendirme  fırsatı  bulduk.  Şunun  farkına  vardık,  bazı  konuları  belki  de 

daha  farklı  şekilde  işleyebilirdik. Ancak, değinmediğimiz bir konuyu, dene‐

mediğimiz  bir  uygulamayı  sizlerle  paylaşmak  istemediğimizden,  gelecekte 

‘değiştirmek  veya  denemek  üzere  bir  kenara  yazdığımız’  fikirleri  sizlerle 

henüz paylaşmadık. Zaten görsel‐işitsel çeviri piyasası bu kadar çabuk deği‐

şirken, bu çalışmayı mutlaka kısa bir süre sonra gözden geçirip güncelleme‐

miz gerekecektir. 

Çalışmayı kaleme aldığımız süre  içinde bile görsel‐işitsel çeviri alanında 

yeni gelişmeler yaşandı. Örneğin, görsel‐işitsel çevirinin altında bir araştırma 

alanı sayılan medyaya erişimin artık, görsel‐işitsel çeviriyi de içine alan bir üst 

alan olup olmadığı veya ayrı bir disiplin olabileceği konuları gündeme geldi. 

Avrupalı meslektaşlarımız  odaklarını  sesli  betimleme,  işitme  engelliler  için 

altyazı çevirisi gibi  türlerden canlı altyazı çevirisine çevirdiler. Kimi uygula‐

macı‐araştırmacı çeviribilimciler film şirketleri, yapım şirketleri ve yönetmen‐

lerle çalışarak dizi ve filmlerin üretim aşamalarında ileride yapılacak çevirile‐

rini daha kaliteli kılacak yöntemler ve uygulamalar konusunda danışmanlık 

yapmaya başladılar. Altyazı  çevirisinin  izleyiciler  tarafından algılanışı konu‐

sunda  yapılan  ampirik  çalışmalar,  altyazıların  bölümlenmesinde  farklı  stan‐

dartlar olabileceği ihtimalini ortaya koymaktadır. İşitme engelliler için altyazı 

çevirisinde farklı karakterler için farklı renklerin tayin edilmesinin, belirlenen 

rengin  tonlarının  da  karakterin  repliğindeki  duygu,  ton  vb.  uyarınca  açılıp 

koyulaşması,  kısık  duyulan  seslerin  daha  küçük  puntolarla,  bağrışların  ise 

büyük puntolarla yazılması gibi uygulamaların yaygınlaşmasının söz konusu 

olduğu dile getirilmektedir. Dublaj çevirisinde seslendirmede ‘doğallık’ arayı‐

şı üç boyutta  (tını,  ses  tonu, vurgu vb.)  incelenmekte ve buna belli kıstaslar 

getirmek üzere sessel özellikleri ve sesletimi ölçmek ve düzenlemek için kıla‐

vuzlar oluşturmak amacıyla projeler başlatılmış durumda. Canlı altyazı çeviri‐

sinde yeniden  söyleme veya yeniden dillendirme üzerine yapılan  çalışmalar 
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bu alanda  çalışabilecek yetenekteki profesyonellerin profillerinin belirlenme‐

sini sağlamaktadır. Sesli betimleme için Avrupa çapında kabul gören bir kıla‐

vuz hazırlamak üzere uluslararası bir konsorsiyum, bir AB projesi tasarlarmış 

durumda… ve burada  sözü edilemeyecek kadar  çok  sayıda gelişme yaşandı 

ve yaşanmaktadır. 

Bu nedenle, aslında bu kitap sadece ve sadece bir  ilk adım. Umudumuz 

ise bundan  sonraki adımı profesyonellerin, sektördeki aktörlerin ve özellikle 

eğitimli genç çevirmenlerin atacağı yönündedir. 

Alana  gönül  vermiş  tüm  profesyonellere,  bizlerle  örneklerini  paylaşan 

tüm eski öğrencilerimize teşekkür etmek isteriz. Kendimizi ve dersimizi geliş‐

tirmek için de okurlardan dönüt alabileceğimizi umuyoruz. 

Son sözümüzü, ön sözümüzün son cümlesiyle bitirelim: Zevkle çalıştığı‐

mız alana yeni adım atan genç meslektaşların keşif yolculuklarının en az bi‐

zimkisi kadar keyifli olması dileğiyle… Şirin ve Mümtaz 
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